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บทคัดย.อ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงค9เพื่อศึกษาความสัมพันธ9ทางความหมายและที่มาของ

การใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทยเชิงประวัติ ผลการศึกษาพบวNาคำวNา 

“เพื่อ” ปรากฏใชLกNอนคำวNา “เพราะ” โดยคำวNา “เพื่อ” เริ่มปรากฏใชLในจารึกหลักที่ 1 

สNวนคำวNา “เพราะ” ปรากฏใชLในจารึกสุโขทัยหลักอื่นในสมัยหลัง ทั้งสองคำมีความหมาย

รNวมกันคือบอกสาเหตุ แตNคำวNา “เพื่อ” ยังมีความหมายบอกจุดมุNงหมายดLวย สันนิษฐานวNา

คำวNา “เพื่อ” เปWนคำไทยแทL สNวนคำวNา “เพราะ” เปWนคำยืมภาษาเขมร การปรากฏ 

คำซLอน “เพราะเพื่อ” ในวรรณคดีอาจสะทLอนความเขLาใจในอดีตวNาสองคำนี้มีความหมาย

ใกลLเคียงกัน เหตุที่คำวNา “เพื่อ” มีการเปลี่ยนแปลงความหมายโดยมีความหมายแคบเขLา

เหลือเพียงความหมายบอกจุดมุNงหมาย อาจเปWนผลจากการยืมคำวNา “เพราะ” เขLามาใชL 

เนื่องจากเปWนคำที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงกวNา และเปWนไปตามธรรมชาติของภาษา

ประการหนึ่งที่มุNงสูNความไมNฟุ[มเฟ\อย 
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Abstract 

This article aims to study the semantic relationship and origin of 

the usage of the words “pʰɨa ̂ː” (เพื ่อ) and “pʰrɔ ́ʔ” (เพราะ) in Thai in  

a historical way. The findings reveal that “pʰɨa ̂ː” (เพื่อ) appeared earlier than 

“pʰrɔ ́ʔ” (เพราะ), with “pʰɨa ̂ː” (เพื ่อ) first appearing in Ram Khamhaeng 

Inscription, while “pʰrɔ ́ʔ” (เพราะ) appeared in other later Sukhothai 

inscriptions. Both words share the meaning of indicating a cause; however, 

“pʰɨa ̂ː” (เพื่อ) also carries the meaning of purpose. It is hypothesized that 

“pʰɨa ̂ː” (เพื่อ) is a native Thai word, while “pʰrɔ ́ʔ” (เพราะ) is a loanword 

from Khmer. The appearance of the compound word “pʰrɔ ́ʔ pʰɨa ̂ː” (เพราะ

เพื่อ) in literature may reflect a past understanding that these two words 

had similar meanings. The reason for the semantic change of “pʰɨa ̂ː” (เพื่อ), 

narrowing its meaning to solely indicate cause, might be the result of 
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borrowing the word “pʰrɔ ́ʔ” (เพราะ), which has a more specific meaning, 

aligning with the natural tendency of language towards non-redundancy. 

 

Keywords: connective, language change, semantic relationship, pʰɨâː, pʰrɔ́ʔ   
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บทนำ 

ในภาษาไทยมีคำเชื่อมจำนวนหนึ่งที่ใชLบอกเหตุหรือสาเหตุซึ่งเปWนที่มาของผล 

ที่จะเกิดขึ้น ดังตัวอยNางประโยค  

 

(1) เขาทำงานหนักเพราะกลัววNาจะไมNมีเงินใชLในอนาคต 

(2) เขาทำงานหนักดLวยกลัววNาจะไมNมีเงินใชLในอนาคต 

 

จากตัวอยNางประโยคที่ (1) และ (2) ขLางตLน ประกอบดLวยขLอความสNวนที่เปWน

สาเหตุและสNวนที่เปWนผลเชNนเดียวกัน สNวนที่เปWนสาเหตุคือ “กลัววNาจะไมNมีเงินใชLใน

อนาคต” และสNวนที่เปWนผลคือ “เขาทำงานหนัก” แตNทั้ง 2 ประโยคใชLคำเชื่อมแตกตNางกัน 

กลNาวคือในประโยคที่ (1) ใชLคำวNา “เพราะ” สNวนในประโยคที่ (2) ใชLคำวNา “ดLวย” ซึ่งทั้ง 

2 คำเปWนคำเชื่อมที่ใชLบอกสาเหตุไดLเชNนเดียวกัน นววรรณ พันธุเมธา (2549, น. 99) เรียก

คำเชื่อมกลุNมนี้วNา “คำเชื่อมบอกเหต”ุ 

คำเชื่อมบอกเหตุ ไมNเพียงใชLในสมัยป�จจุบันเทNานั้น แตNยังปรากฏใชLตั้งแตNอดีต 

ซึ่งปรากฏหลักฐานในจารึกหลักที่ 1 ดังขLอความที่วNา 

 

(3) พNอกูจึงขึ้นชื่อกูชื่อพระรามคําแหงเพื่อกูพุNงชLางขุนสามชน (บรรทัดที่ 10-11) 

(กรมศิลปากร, 2548, น. 39) 

 

จากขLอความ (3) ประกอบดLวยสNวนที่เปWนสาเหตุและสNวนที่เปWนผล กลNาวคือ  

“กูพุNงชLางขุนสามชน” เปWนสNวนที่เปWนสาเหตุ สNวน “พNอกูจึงขึ้นชื่อกูชื่อพระรามคําแหง” 

เปWนสNวนที่เปWนผล ดLวยเหตุนี้จึงอาจกลNาวไดLวNาคำวNา “เพื่อ” เปWนคำเชื่อมที่มีความหมาย

บอกสาเหตุ หรือคำเชื่อมบอกเหตุ 
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ในภาษาไทยป�จจุบัน นววรรณ พันธุเมธา (2549, น. 99-100) ไดLจัดใหLคำวNา 

“เพื่อ” อยูNในกลุNมคำเชื่อมบอกเหตุ ซึ่งใชLนำหนLาคำนามหรือประโยคที่แสดงสิ่งหรือบุคคล

ที่จะไดLรับประโยชน9และเปWนเหตุจูงใจใหLกระทำ ดังตัวอยNางประโยค 

 

(4) ฉันตั้งใจเรียนเพื่อแมN 

 

จากตัวอยNางที่ (4) “แมN” เปWนผูLรับประโยชน9 ซึ ่งเปWนเหตุจูงใจใหLเกิดผลคือ  

“ฉันตั้งใจเรียน” ทั้งนี้ ผูLวิจัยสังเกตวNาคำเชื่อมบอกเหตุ “เพื่อ” ในตัวอยNางที่ (3) และ (4) 

สามารถใชLคำเชื ่อม “เพราะ” แทนที ่ได L โดยที ่ความหมายของประโยคยังคงเดิม  

ดังตัวอยNาง 

 

(5) พNอกูจึงขึ้นชื่อกูชื่อพระรามคําแหงเพราะกูพุNงชLางขุนสามชน 

(6) ฉันตั้งใจเรียนเพราะแมN 

 

ในตัวอยNางที่ (5) “กูพุNงชLางขุนสามชน” เปWนเหตุที่ทำใหLเกิดผลคือ “พNอกูจึงขึ้น

ชื่อกูชื่อพระรามคําแหง” สNวนในตัวอยNางที่ (6) “แมN” เปWนสาเหตุที่ทำใหL “ฉันตั้งใจเรียน” 

ดLวยเหตุนี้จึงนNาสนใจวNาคำวNา “เพื่อ” และคำวNา “เพราะ” อาจมีความสัมพันธ9กัน  

อยNางไรก็ตาม ในภาษาไทยป�จจุบันไมNปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ในความหมาย

บอกสาเหตุ แตNจะใชLเพียงคำวNา “เพราะ” เทNานั้น จึงนNาสนใจวNาคำวNา “เพื่อ” ที่ปรากฏใชL

ในแตNละปริบทมีความสัมพันธ9ทางความหมายอยNางไร คำวNา “เพื่อ” ที่มีความหมายบอก

สาเหตุเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายในชNวงสมัยใด และเกิดการเปลี่ยนแปลงเพราะเหตุใด  

เมื่อผูLวิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขLอง พบวNาแมLจะมีงานวิจัยที่ศึกษา

คำเชื ่อมในภาษาไทย แตNก็เปWนการศึกษาในภาพรวม มิไดLศึกษาเฉพาะคำวNา “เพื่อ”  

และ “เพราะ” หรือศึกษาความสัมพันธ9ของทั ้ง 2 คำอยNางละเอียด สNวนงานของ 

สตารอสตาและกุลละวณิชย9 (Starosta & Kullavanijaya, 2002) แมLจะชี้ใหLเห็นถึงการ
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เปลี่ยนแปลงความหมายของคำวNา “เพื่อ” แตNก็ไดLแสดงเฉพาะหลักฐานที่แสดงใหLเห็นการ

เปลี่ยนแปลงเทNานั้น ดLวยเหตุนี้ ผูLวิจัยจึงสนใจศึกษาความสัมพันธ9และสันนิษฐานที่มาของ

การใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทยในเชิงประวัติ เพื่อเติมเต็มองค9ความรูL

เกี่ยวกับคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ใหLสมบูรณ9ยิ่งขึ้นตNอไป 

 

แนวคิดทฤษฎีท่ีใชFในการศึกษา 

 แนวคิดทฤษฎีที่ผ ู Lว ิจ ัยใชLในการศึกษา ไดLแกN การเปลี ่ยนแปลงของภาษา 

(language change) การก (case) คำซLอน (semantic doublet) และคำหลาย

ความหมาย (polyseme) ดังตNอไปนี้ 

 

1. การเปลี่ยนแปลงของภาษา (Language Change) 

ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต9 (2558, น. 16) อธิบายวNาภาษาทุกภาษายNอมมีการ

เปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะอยNางยิ่งภาษาที่มีผูLใชLอยูN ซึ่งอาจจะเปลี่ยนแปลงแบบทันทีทันใด 

หรือเปลี่ยนแปลงแบบคNอยเปWนคNอยไปก็ไดL  

การเปลี่ยนแปลงของภาษาอาจแบNงไดLเปWน 4 ประเภท ไดLแกN การเปลี่ยนแปลง

ดLานเสียง การเปลี ่ยนแปลงดLานศัพท9 การเปลี ่ยนแปลงดLานไวยากรณ9 และการ

เปลี่ยนแปลงดLานความหมาย (ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต9, 2558, น. 17) ซึ่งการศึกษาในครั้งนี้ 

จะเกี่ยวขLองกับการเปลี่ยนแปลงดLานความหมาย  

 การเปลี่ยนแปลงดLานความหมายแบNงออกเปWน 3 ประเภท ไดLแกN ความหมาย

แคบเขLา ความหมายกวLางออก และความหมายยLายที่ คำที่มีความหมายแคบเขLา คือ  

คำที่สมัยหนึ่งเคยมีความหมายกวLาง แตNตNอมาเปลี่ยนไปมีความหมายที่เฉพาะเจาะจงขึ้น  

หรือคำที ่สม ัยหนึ ่งเคยมีหลายความหมาย ตNอมาเปลี ่ยนไปมีความหมายนLอยลง  

คำที่ความหมายกวLางออก คือ คำที่สมัยหนึ่งเคยมีความหมายเฉพาะเจาะจง ตNอมา

เปลี่ยนไปมีความหมายกวLาง หรือคำที่สมัยหนึ่งเคยมีเพียงความหมายเดียว แตNตNอมามี

ความหมายมากขึ้น และคำที่มีความหมายยLายที่ คือ คำที่สมัยหนึ่งเคยมีความหมาย 
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อยNางหนึ่ง แตNสมัยตNอมาเปลี่ยนไปมีความหมายเปWนอยNางอื่น (ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต9, 

2558, น. 59-74) 

 

2. การก (Case) 

การศึกษาเรื ่อง การก (case) เปWนการศึกษาความสัมพันธ9ทางความหมาย

ระหวNางคำนามกับคำกริยา ซึ่งจะสะทLอนใหLเห็นเหตุการณ9ตNาง ๆ รอบตัวมนุษย9วNาใครทำ

อะไร มีประสบการณ9เรื ่องใด ไดLรับผลประโยชน9จากอะไร สิ่งนั ้นเกิดขึ้นที่ไหน อะไร

เปลี่ยนแปลงไป อะไรเคลื่อนที่ สิ่งนั้นเริ่มตLนจากที่ไหนและสิ้นสุดลงที่ไหน (นพรัฐ เสนNห9, 

2556, น. 14) ทั้งนี้ ไดLมีนักภาษาศาสตร9ที่ศึกษาเรื่องการก เชNน ปราณี กุลละวณิชย9 

(Kullavanijaya, 1974) นววรรณ พันธุเมธา (2525, 2549) ภาณุ สังขะวร (2527) 

นววรรณ พันธุเมธา (2525, 2549) และปราณี กุลละวณิชย9 (Kullavanijaya, 

1974) ไดLอธิบายถึงความสัมพันธ9ทางความหมายระหวNางคำนาม (หนNวยนาม) กับคำกริยา 

(หนNวยกริยา) ไวLหลายแบบ อาทิ ผู Lทำ (agentive) ผู Lม ีสภาพ (dative) ผู Lประสบ 

(experiencer) ผูLรับประโยชน9หรือจุดมุNงหมาย (benefactive) สาเหตุ (causative) 

อยNางไรก็ตาม ความสัมพันธ9ระหวNางคำนามกับคำกริยาในบางกรณีอาจตLองใชL

คำเชื่อมชNวยแสดงความสัมพันธ9 ตัวอยNางเชNนคำวNา “เพื่อ” หรือ “เพราะ” ซึ่งหากตัด

คำเชื่อมออก ประโยคจะไมNสามารถสื่อความไดL   

 

3. คำซ-อน (Semantic Doublet) 

คำซLอน (semantic doublet) หมายถึง คำที่เกิดจากการนำหนNวยคำอิสระ 

ตั้งแตN 2 หนNวยขึ้นไปมาประกอบกัน หนNวยคำที่นำมาประกอบกันนั้นอาจมีความหมายใน

ลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ไดLแกN ความหมายเหมือนกันหรือคลLายคลึงกัน เชNน บLานเรือน 

เร็วไว ความหมายเปWนไปในทำนองเดียวกัน เชNน หนLาตา ลูกหลาน หรือมีความหมาย 

ตรงขLามกัน เชNน เท็จจริง ดีรLาย (วิภาส โพธิแพทย9, 2567, น. 62) 
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4. คำหลายความหมาย (Polyseme) 

คำหลายความหมาย (polyseme) หมายถึง คำที ่ม ีความหมายมากกวNา  

1 ความหมาย และความหมายเหลNานั้นตLองสัมพันธ9กัน (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 

2560, น. 340) เพียรศิริ วงศ9วิภานนท9 (2548, น. 312) ไดLเรียกคำหลายความหมายวNา 

คำหลายหนLาท ี ่  ซ ึ ่งม ีความหมายในทางเด ียวกัน ค ือหมายถึงคำคำเด ียวก ันที ่มี 

ความหมายแกNน เอื ้อใหLนำไปใชLในการทำหนLาที่ทางไวยากรณ9ไดLหลายอยNาง ซึ ่งเปWน

ปรากฏการณ9ปกติในการใชLคำในภาษา เปWนแนวโนLมของคนที่จะใชLประโยชน9จากสิ่งที่ 

มีอยูNแลLวใหLไดLมากที่สุด  

 

เอกสารและงานวิจัยในอดีตท่ีศึกษาคำว.า “เพ่ือ” และ “เพราะ” 

 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขLอง พบวNามีงานที่ศึกษาคำวNา “เพื่อ” 

และ “เพราะ” ในประเด็นตNาง ๆ ดังตNอไปนี้ 

 

1. งานที่ศึกษาการใช-และความหมายของคำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” 

สุมิตรา อังวัฒนกุล (2509) ศึกษาคำบุพบทในภาษาไทยสมัยป�จจุบันตามแนว

ไวยากรณ9โครงสรLาง ซึ่งพบวNาคำวNา “เพื่อ” จัดอยูNในหมวดคำบุพบท 

จิราพร โชติเธียระวงศ9 (2524) ศึกษาเปรียบเทียบการใชLคำสันธานในสมัย

สุโขทัย อยุธยา กับสมัยป�จจุบัน ซึ่งพบวNาคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” เปWนคำสันธาน

เชื ่อมประโยคที่แสดงเหตุ คำวNา “เพราะ” ปรากฏใชLทั ้งในสมัยสุโขทัย อยุธยา และ

ป�จจุบัน คำวNา “เพื่อ” ที่เปWนคำสันธานเชื่อมประโยคที่แสดงเหตุ ปรากฏเฉพาะสมัย

สุโขทัยและอยุธยาเทNานั ้น และคำวNา “เพื ่อ” ที ่เชื ่อมประโยคแสดงความมุ Nงหมาย  

ปรากฏใชLทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยา และป�จจุบัน 

นันทกา พหลยุทธ (2526) ศึกษาเปรียบเทียบการใชLคำบุพบทในสมัยสุโขทัย 

อยุธยา กับสมัยป�จจุบัน ซึ่งพบวNาคำวNา “เพราะ” เปWนคำบุพบทที่ใชLนำหนLานามบอกเหตุ 

ซึ่งปรากฏใชLทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยา และป�จจุบัน คำวNา “เพื่อ” ที่เปWนคำบุพบทนำหนLา
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นามบอกเหตุ ปรากฏใชLเฉพาะในสมัยสุโขทัย และคำบุพบทที ่ใชLนำหนLานามบอก

จุดมุNงหมาย ปรากฏใชLเฉพาะสมัยป�จจุบันเทNานั้น 

เทพี พันธุเมธา (2529) ศึกษาการใชLสันธานในสมัยรัตนโกสินทร9 ซึ่งพบวNาคำวNา 

“เพราะ” เปWนคำสันธานเชื่อมความที่เปWนเหตุ ปรากฏใชLทุกชNวงในสมัยรัตนโกสินทร9 สNวน

คำวNา “เพื่อ” เปWนสันธานเชื ่อมความที่บอกจุดมุNงหมาย ซึ ่งปรากฏใชLทุกชNวงในสมัย

รัตนโกสินทร9เชNนเดียวกัน 

เทพี จรัสจรุงเกียรติ (2543) ศึกษาหนNวยเชื่อมโยงปริจเฉทภาษาไทยตั้งแตNสมัย

สุโขทัยจนถึงป�จจุบัน ซึ่งพบวNาคำวNา “เพื่อ” เปWนหนNวยเชื่อมโยงจุลภาคแสดงวัตถุประสงค9

และผลที่พบทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยา และรัตนโกสินทร9 สNวนคำวNา “เพราะ” เปWนหนNวย

เชื่อมโยงมหภาค บอกความเปWนเหตุเปWนผลที่พบเฉพาะในสมัยรัตนโกสินทร9  

วิยะดา ตานี (2544) ศึกษาการเชื่อมโยงความในจารึกสุโขทัย ซึ่งพบวNาในจารึก

สุโขทัยมีการใชLคำเชื่อมเพื่อเชื่อมโยงความแบบแสดงเหตุ ไดLแกN คำวNา “เพราะ” และ 

“เพื่อ” สNวนคำเชื่อมที่ใชLเชื่อมโยงความแบบแสดงวัตถุประสงค9 พบตัวอยNางเชNนคำวNา 

“เพื่อ” 

สตารอสตาและกุลละวณิชย9 (Starosta & Kullavanijaya, 2002) ไดLศึกษา

ประโยคแสดงเหตุและผลจากเอกสารสมัยสุโขทัยจนถึงป�จจุบัน ผลการศึกษาพบวNาคำวNา 

“เพราะ” และคำวNา “เพื่อ” เปWนคำเชื่อมที่ไมNไดLพัฒนามาจากคำในหมวดอื่น ทั้งคำวNา 

“เพื่อ” และ “เพราะ” เปWนคำบุพบท คำวNา “เพื่อ” ที่ปรากฏในอนุประโยคแสดงเหตุ  

พบเฉพาะในจารึกสมัยสุโขทัยและอยุธยา สNวนคำวNา “เพราะ” ที่ปรากฏในอนุประโยค

แสดงเหตุ ปรากฏใชLทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยา และรัตนโกสินทร9 

คำเช ื ่อม “เพื ่อ” ไดLพ ัฒนาจากคำเช ื ่อมแสดงเหตุไปเปWนคำเช ื ่อมแสดง

วัตถุประสงค9ในสมัยป�จจุบัน สาเหตุอาจเกิดจากการใชLคำที่มีความหมายเหมือนกันหรือ

คลLายกัน ซึ่งจะสNงผลใหLอีกคำหนึ่งมีความหมายจางลง (bleaching) ดังตัวอยNางตNอไปนี้  
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(7) จึ่งตั้งเจLาฟ�าดอกเดื่อใหLเปนที่มหาอุปราช เพื่อเหตุวNาทรงพระสุบินนิมิตดั่งนี้ 

(กรมศิลปากร, 2510, น. 398 อLางถึงใน Starosta & Kullavanijaya, 2002) 

 

จากตัวอยNาง (7) เนื่องจากคำวNา “เพื ่อ” มีความหมายบอกสาเหตุอยูNแลLว  

การใชLคำวNา “เหตุ” รNวมกับคำวNา “เพื่อ” จึงเปWนการใชLที่ซ้ำซLอน แตNเหตุที่จำเปWนตLองใชL

คำวNา “เหตุ” รNวมกับคำวNา “เพื่อ” ดLวย อาจเปWนเพราะคำวNา “เพื่อ” กำลังสูญเสีย

ความหมายบอกสาเหตุ และกำลังไดLรับความหมายใหมNเปWนความหมายบอกจุดมุNงหมาย  

(แสดงวัตถุประสงค9) (Starosta & Kullavanijaya, 2002)  

จากการศึกษางานที ่ศ ึกษาการใชLและความหมายของคำวNา “เพื่อ” และ 

“เพราะ” เห็นไดLวNาคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ปรากฏใชLตั้งแตNสมัยสุโขทัยจนถึงป�จจุบัน 

ซึ่งอาจถูกจัดใหLเปWนคำบุพบทและคำสันธาน ทั้งนี้ ความหมายของคำวNา “เพื่อ” และ 

“เพราะ” ตามที่ปรากฏในแตNละสมัยมีทั้งที่เหมือนกันและแตกตNางกัน อยNางไรก็ตาม 

ประเด็นที่นNาสนใจอีกประการหนึ่งคือขLอสังเกตเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงความหมายของ

คำวNา “เพื่อ” จากคำเชื่อมแสดงเหตุในอดีตมาเปWนคำเชื่อมแสดงวัตถุประสงค9ในป�จจุบัน  

 

2. งานที่อธิบายความสัมพันธpระหวiางคำนามกับคำกริยาและคำเชื่อม “เพื่อ” 

นักไวยากรณ9บางคนที่ไดLศึกษาความสัมพันธ9ทางความหมายระหวNางคำกริยากับ

คำนามในภาษาไทยไดLอธิบายเกี่ยวกับความสำคัญของคำเชื่อมไวLดLวย เนื่องจากคำเชื่อม 

มีบทบาทตNอการแสดงความสัมพันธ 9ทางความหมายระหวNางคำนามกับคำกริยา 

ความสัมพันธ9ระหวNางคำนามกับคำกริยาในบางลักษณะจำเปWนตLองใชLคำเชื่อมชNวยเสมอ 

เช Nน ความสัมพันธ 9แบบ “ผู Lร ับประโยชน9” จะปรากฏคำเช ื ่อม “เพื ่อ” อยู Nด Lวย  

(ภาณุ สังขะวร, 2527, น. 108, 127)  

นววรรณ พันธุเมธา และปราณี กุลละวณิชย9 (2548, น. 52-53) ไดLนิยามคำวNา 

“benefactive” หมายถึง ความสัมพันธ9แบบบอกผู LไดLร ับประโยชน9 กลNาวคือเปWน

ความสัมพันธ9ระหวNางคำนามกับคำกริยาในลักษณะผูLไดLรับผลแหNงการกระทำ ซึ่งบNงดLวย
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คำกริยา สNวนนววรรณ พันธุเมธา (2525) นิยามไวLสอดคลLองกันวNาหมายถึง ผู LเปWน

จุดมุNงหมายในการกระทำกริยานั้น ๆ  

อยNางไรก็ตาม ผูLวิจัยเห็นดLวยกับมุมมองของนักไวยากรณ9ขLางตLน กลNาวคอืบุคคล

หรือผูLรับประโยชน9นั้นอาจพิจารณาไดLวNาเปWนจุดมุNงหมายของการกระทำ ตัวอยNางเชNน  

ฉันทำงานเพื่อครอบครัว ครอบครัวเปWนผูLรับประโยชน9จากการทำงานของฉัน ซึ่งก็คือ

จุดมุNงหมายในการทำงานของฉันเชNนเดียวกัน ดLวยเหตุนี้ ผูLวิจัยจึงจะใชLวNา ความหมาย

บอกจุดมุNงหมาย ซึ่งมีความหมายเชNนเดียวกันกับความหมายบอกผูLรับดLวย 

 

คำว.า “เพ่ือ” และ “เพราะ” ในตำราไวยากรณ8ไทย 

คำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” เปWนคำที่ตำราไวยากรณ9ไทยหลายเลNมกลNาวถึงและ

อธิบายไวLในประเด็นชนิดของคำหรือหมวดคำและความหมาย ดังตNอไปนี ้

 

1. หลักภาษาไทย 

ในตำราหลักภาษาไทยไดLกลNาวถึงคำวNา “เพื่อ” ที่เปWนคำบุพบท และคำวNา 

“เพราะ” ที่เปWนคำสันธาน ดังนี ้

 

1.1 คำวiา “เพื่อ” ที่เปqนคำบุพบท 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2511, น. 101) ไดLจัดใหLคำวNา “เพื่อ” เปWนคำบุพบท

นำหนLาบทบอกลักษณะเปWนผูLรับ และเปWนความประสงค9ของบทหนLา ตัวอยNางเชNน เขาหา

เงินเพื่อบุตร 

 

1.2 คำวiา “เพราะ” ที่เปqนคำสันธาน 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2511, น. 106) ไดLจัดใหLคำวNา “เพราะ” เปWนคำสันธาน

เชื่อมความที่เปWนเหตุเปWนผลแกNกัน ตัวอยNางคำในกลุNมนี้ ไดLแกN “จึง” “ฉะนั้น” “ฉะนี้” 
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“ฉะนั้น…จึง” “เพราะฉะนั้น” “เหตุฉะนี้” ตัวอยNางเชNน เขาไมNอยากเกี่ยวขLองกับใคร 

ฉะนั้นเขาจึงไมNเคยคบเพื่อน 

 

2. ลักษณะภาษาไทย 

ในตำราลักษณะภาษาไทย คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528) ไดLอธิบายถึงคำวNา 

“เพื่อ” และ “เพราะ” ไวL ดังนี้ 

 

2.1 คำวiา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ที่เปqนคำบุพบท (บรุพบท) 

 

2.1.1 คำวiา “เพื่อ” ที่เปqนคำบุพบท (บุรพบท) 

คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528, น. 202) อธิบายวNา คำวNา “เพื่อ” เปWนคำบุรพบท 

(หมายถึง คำบุพบท) ใชLนำหนLาคำที่เปWนที่สNงไป คือเปWนฝ[ายรับ เชNน ทำเพื่อคุณ เพื่อตัวเอง 

เพื่อบLานเมือง  

 

2.1.2 คำบุพบทที่มีความหมายคล-ายกับคำวiา “เพื่อ” 

คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528, น. 202-203) อธิบายวNา นอกจากคำวNา “เพื่อ” แลLว 

ยงัมีคำที่มีความหมายคลLายกัน คือ คำวNา “สำหรับ” และ “เผื่อ” ดังนี้ 

 

2.1.2.1 คำวiา “สำหรับ” 

คำวNา “เพื่อ” บางคำอาจใชLคำวNา “สำหรับ” แทนไดL เชNน ทำเพื่อคุณ อาจใชLวNา 

ทำสำหรับคุณ แตNคำวNา “สำหรับ” ก็ไมNสามารถใชLแทน “เพื่อ” ทุกกรณีไดL เชNน ขยันเพื่อ

เงิน ไมNสามารถใชLวNา ขยันสำหรับเงิน ไดL 

คำวNา “สำหรับ” ในบางครั้งก็มีความหมายบอกความมุNงหมาย เชNน มีดสำหรับ

ทำกับขLาว กระดาษสำหรับเขียนจดหมาย หนังสือสำหรับคLนควLา  
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2.1.2.2 คำวiา “เผื่อ” 

คำวNา “เผื่อ” มีเสียงใกลLเคียงกับ “เพื่อ” แมLมีความหมายคลLายกัน แตNก็ยังมี

ความแตกตNางกันอยูNบLาง กลNาวคือ คำวNา “เพื่อ” มีความหมายวNา มุNงเฉพาะ ทำเพื่อคุณ 

คือ ทำใหLโดยมุNงเฉพาะคุณ แตN ทำเผื่อคุณ จะหมายความวNา ไมNไดLมุNงทำใหLคุณมาตั้งแตN

แรกเริ่ม มานึกไดLภายหลัง จึงทำเพิ่มเติมสำรองไวLใหL หากคุณมาก็จะจัดสNวนที่สำรองใหL 

จึงเรียกวNา ทำเผื่อ 

 

2.1.3 คำวiา “เพราะ” ที่เปqนคำบุพบท (บุรพบท) 

คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528, น. 198) อธิบายวNา คำวNา “เพราะ” เปWนคำบุรพบท 

ที่นำหนLาคำที่เปWนเครื่องมือเครื่องใชL เชNน ปลาหมอตายเพราะปาก หมองูตายเพราะง ู

คำวNา “เพราะ” ที่นำหนLาคำที่เปWนเครื่องมือเครื่องใชL อาจใชLคำวNา “ดLวย”  

แทนไดLในความหมายนี้ เชNน หญิงก็มLวยลงดLวยชาย ชายก็ตายเพราะหญิงจริงดังนี้ 

 

2.1.4 คำวiา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ที่เปqนคำบุพบทที่มีความหมายเดียวกัน 

คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528, น. 202) อธิบายวNา คำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” 

มีความหมายบอกเหตุเชNนเดียวกัน 

ตัวอยNางคำวNา “เพื่อ” ในคำวNา ไขLเพื่อลม ซึ่งคำวNา “เพื่อ” มีความหมายวNา 

“เพราะ” ดังนั้น ไขLเพื่อลม คือ ไขLเพราะลม ลมเปWนเหตุใหLเกิดไขL  

 

2.2 คำวiา “เพราะ” ที่เปqนคำสันธาน 

คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528, น. 211-212) อธิบายวNา คำวNา “เพราะ” เปWน

คำสันธานที่ใชLเชื่อมความเปWนเหตุเปWนผลกัน ซึ่งจะใชLเชื่อมความเปWนเหตุของความเบื้องตLน 

ตัวอยNาง คนตายเพราะกินอาหารเปWนพิษ  
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3. โครงสร-างภาษาไทย: ระบบไวยากรณp 

วิจินตน9 ภาณุพงศ9 (2543, น. 48) ไดLอธิบายลกัษณะการปรากฏของคำในหมวด

คำบุพบทและคำเชื่อม ซึ่งแมLวNาจะไมNไดLกลNาวถึงทั้งคำวNา “เพื่อ” และคำวNา “เพราะ” ไวL

โดยตรง แตNทั้ง 2 คำสามารถปรากฏตามกรอบประโยคทดสอบในหมวดคำบุพบท และมี

ลักษณะการปรากฏเชNนเดียวกับคำเชื่อมอนุพากย9 ดังนี ้

 

3.1 คำวiา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ที่เปqนคำบุพบท 

วิจินตน9 ภาณุพงศ9 (2543, น. 48) อธิบายวNา คำบุพบทอาจจะปรากฏขLางหนLา

คำนาม หรืออาจจะปรากฏอยูNระหวNางคำกริยากับคำนามก็ไดL ทั้งนี้ คำวNา “เพื่อ” และ 

“เพราะ” สามารถปรากฏในตำแหนNงคำบุพบทดังกลNาวไดL  

 

3.2 คำวiา “เพราะ” ที่เปqนคำเชื่อมอนุพากยp 

วิจินตน9 ภาณุพงศ9 (2543, น. 53) อธิบายวNา คำเชื่อมอนุพากย9จะปรากฏใน

ประโยคผสมหรือประโยคซับซLอนไดL ตัวอยNางเชNน เขาหิวเพราะเขาไมNไดLกินขLาวเชLา 

 

4. ไวยากรณpไทย  

นววรรณ พันธุเมธา (2549, น. 99) ไดLอธิบายถึงคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” 

วNาเปWนคำเชื่อม  

คำเชื่อมตามนิยามของนววรรณ พันธุเมธา (2549, น. 89) หมายถึง คำ หรือ 

กลุNมคำที่ใชLแสดงความสัมพันธ9ระหวNางคำ กลุNมคำ หรือประโยค 

ดLวยเหตุนี้ คำเชื่อม ตามนิยามของนววรรณ พันธุเมธา (2549) จึงอาจคลLายกับ

ทั้งคำบุพบทหรือคำสันธานของนักไวยากรณ9คนอื่น 

นววรรณ พันธุเมธา (2549, น. 99-100) ไดLอธิบายวNา คำวNา “เพราะ” กับคำวNา 

“เพื่อ” เปWนคำเชื่อมบอกเหตุ ดังนี ้ 

 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 130 

4.1 คำวiา “เพราะ” ที่เปqนคำเชื่อมบอกเหต ุ

คำเชื่อมบอกเหตุ ใชLนำหนLาคำนามหรือประโยคที่แสดงเหตุ ไดLแกN “เพราะ” 

“ดLวย” ตัวอยNางเชNน น้ำทNวมบLานเพราะเมื่อคืนนี้ฝนตกหนัก 

 

4.2 คำวiา “เพื่อ” ที่เปqนคำเชื่อมบอกเหตุที่แสดงการรับประโยชนp 

นววรรณ พันธุเมธา (2549, น. 99) ไดLอธิบายเพิ่มเติมวNา คำเชื่อมบอกเหตุบางคำ 

ใชLนำหนLาคำนามหรือประโยคที่แสดงสิ่งหรือบุคคลที่จะไดLรับประโยชน9 และเปWนเหตุจูงใจ 

ใหLกระทำ ไดLแกN “เพื่อ” “เผื่อ” ตัวอยNางเชNน เขาทำงานหนักเพื่อลูก เขาทำงานหนักเพื่อ

ลูกจะไดLสบาย 

 

5. บรรทัดฐานภาษาไทย 

ในตำราบรรทัดฐานภาษาไทย (สถาบันภาษาไทย, 2552) ไดLอธิบายถึงคำวNา 

“เพื่อ” และ “เพราะ” ไวLดังนี้ 

 

5.1 คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ที่เปqนคำบุพบท  

ตำราบรรทัดฐานภาษาไทย (สถาบันภาษาไทย, 2552, น. 52) ไดLอธิบายไวLวNา 

คำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” เปWนคำบุพบท ดังนี ้

5.1.1 คำวNา “เพื่อ” เปWนคำบุพบทบอกความมุNงหมาย ตัวอยNางเชNน นLองตั้งใจ

เรียนตNอเพื่ออนาคตของตนเอง 

5.1.2 คำวNา “เพราะ” เปWนคำบุพบทบอกสาเหตุ ตัวอยNางเชNน เขามีกำลังใจตNอสูL

โรครLายเพราะคำพูดของเธอ  
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5.2 คำวiา “เพราะ” ที่เปqนคำเชื่อม  

ตำราบรรทัดฐานภาษาไทย (สถาบันภาษาไทย, 2552, น. 57) ไดLอธิบายวNา  

คำวNา “เพราะ” เปWนคำเชื่อมวิเศษณานุประโยคที่ปรากฏหลังประโยคหลัก กับคำเชื่อม

วิเศษณานุประโยคที่ปรากฏตLนประโยค ตัวอยNางเชNน เขาไมNมาทำงานเพราะลูกไมNสบาย 

คำวNา “เพื ่อ” และ “เพราะ” อาจกลNาวไดLว Nา เปWนคำไวยากรณ9ที ่สำคัญ 

ในภาษาไทย เห็นไดLจากการที่ตำราไวยากรณ9ไทยไดLกลNาวถึงไวLเปWนสNวนใหญN 

ในดLานหมวดคำหรือชนิดของคำ ตำราไวยากรณ9ไทยสNวนใหญNอธิบายในทิศทาง

เดียวกันคือคำวNา “เพื่อ” จัดเปWนคำบุพบท หรือคำเชื่อมที่ปรากฏหนLาคำนาม สNวนคำวNา 

“เพราะ” หากปรากฏขLางหนLาคำจะเปWนคำบุพบท แตNหากปรากฏหนLาประโยคจะเปWน

คำสันธานหรือคำเชื่อมอนุพากย9 

ในดLานความหมาย ตำราไวยากรณ9ไทยสNวนใหญNอธิบายในทิศทางเดียวกัน 

กลNาวคือคำวNา “เพื ่อ” มีความหมายบอกผูLรับประโยชน9หรือจุดมุ Nงหมาย สNวนคำวNา 

“เพราะ” มีความหมายบอกสาเหตุ  

อยNางไรก็ตาม นักไวยากรณ9ไทยบางคนพิจารณาวNา คำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” 

มีความสัมพันธ9กัน ไดLแกN คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528) และนววรรณ พันธุเมธา (2549)  

คุณบรรจบ พันธุเมธา (2528) และนววรรณ พันธุเมธา (2549) จัดใหLคำวNา 

“เพื่อ” กับ “เพราะ” อยูNในกลุNมเดียวกัน ซึ่งมีความหมายบอกเหตุ โดยที่คำวNา “เพื่อ”  

มีความหมายเพิ่มเติมจากคำวNา “เพราะ” คือมีความหมายบอกสิ่งหรือบุคคลที่จะไดLรับ

ประโยชน9 ซึ่งเปWนเหตุใหLเกิดแรงจูงใจ ดLวยเหตุนี้ ผูLวิจัยจึงจะพิจารณาวNาความหมายบอก

ความมุNงหมายและความหมายบอกผูLรับของคำวNา “เพื่อ” เปWนความหมายเดียวกัน  

เพื่อให Lเก ิดความชัดเจนในงานวิจ ัยนี้  ความหมายของคำว Nา “เพื ่อ” ที่  

นักไวยากรณ9ไทยบางคนใชLวNาความหมายบอกความมุNงหมาย (ทำไปใหLเกิดผลแกNบุคคล

หรือสิ ่ง) บอกผู Lร ับ หรือบอกการรับประโยชน9 ผ ู Lว ิจ ัยจะใชLว Nา “ความหมายบอก

จุดมุ Nงหมาย” เนื ่องจากผู Lร ับคือจุดมุ Nงหมายหรือเป�าหมายของการกระทำนั ้น สNวน

ความหมายของคำวNา “เพราะ” ที่นักไวยากรณ9ไทยบางคนใชLวNาความหมายบอกเหตุ  
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บอกความเปWนเหตุเปWนผล หรือบอกเครื่องมือ (ที่เปWนเหตุใหLเกิดผลตามมา) ผูLวิจัยจะใชLวNา 

“ความหมายบอกสาเหต”ุ 

จากการศึกษาทบทวนตำราไวยากรณ9ไทยเลNมสำคัญ จะเห็นไดLวNานักไวยากรณ9

ไทยบางคนไดLพิจารณาและสังเกตความสัมพันธ9ของคำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ไวLบLางแลLว 

ดังนั้น ในงานวิจัยนี้จึงจะศึกษาความสัมพันธ9ของคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ใหLชัดเจนขึ้น

โดยการศึกษาในเชิงประวัติ รวมถึงศึกษาที่มาของการใชLคำจากเอกสารและหลักฐานตNาง ๆ 

ซึ่งจะแสดงในหัวขLอตNอไป 

 

การใชFคำว.า “เพ่ือ” และ “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยต.าง ๆ 

ในงานวิจัยนี้ ผูLวิจัยจะเก็บขLอมูลจากเอกสารภาษาไทยในสมัยตNาง ๆ กลNาวคือ 

ในสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา ผูLวิจัยจะเก็บขLอมูลจากเอกสารทั้งหมดที่พบคำวNา “เพื่อ” 

และ “เพราะ” สNวนในสมัยรัตนโกสินทร9 เปWนชNวงสมัยที่มีระยะเวลายาวนานและมีเอกสาร

จำนวนมาก ผูLวิจัยจึงสุNมเก็บขLอมูลสมัยรัชกาลละ 2 เรื่อง ทั้งนี้จะเก็บขLอมูลจากเอกสาร

ประเภทวรรณคดีดLวย และจะแบNงสมัยของการเก็บขLอมูล ตามที่มิ ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ 

(2546) ไดLนำเสนอไวL ซึ่งแบNงออกเปWน 3 สมัย ไดLแกN สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา (รวมธนบุรี

อยูNดLวย) และสมัยรัตนโกสินทร9 อยNางไรก็ตาม ในสมัยรัตนโกสินทร9เปWนสมัยที่มีระยะเวลา

ยาวนานและมีเอกสารจำนวนมาก จึงจะแบNงออกเปWน 4 ชNวง ไดLแกN สมัยรัตนโกสินทร9ชNวง

ที่ 1 (ร.1-ร.3) สมัยรัตนโกสินทร9ชNวงที่ 2 (ร.4-ร.5) สมัยรัตนโกสินทร9ชNวงที่ 3 (ร.6-ร.8) 

และสมัยป�จจุบัน (ร.9-ร.10) ดังนี ้

 

1. คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” 

ดังนี้ 
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1.1 การใช-คำวiา “เพื่อ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ดังตัวอยNางตNอไปนี้ 

 

จารึกหลักที่ 1 สรLางขึ ้นเมื่อ พ.ศ. 1835 ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ ่งมี

ความหมายบอกสาเหตุ ดังนี้ 

 

(8) พNอกูจึงขึ้นชื่อกูชื่อพระรามคําแหงเพื่อกูพุNงชLางขุนสามชน (บรรทัดที่ 10-11) 

(กรมศิลปากร, 2548, น. 39) 

 

จารึกนครชุม สรLางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 1900 ในดLานที่ 2 ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” 

ซึ่งอาจพิจารณาไดLวNามีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังนี้ 

 

(9) …ทุกแหNงเพื่อพNอลูกพNอ… (บรรทัดที่ 15) 

(กรมศิลปากร, 2548, น. 67) 

 

จารึกวัดป[ามะมNวง หลักที่ 1 ภาษาไทย สรLางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 1904 ในดLานที่ 1 

ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังนี้ 

 

(10) แลบNอาจเคียดดังอั้นเพื่อจัก...เปWนพระพุทธ (บรรทัดที่ 31-32) 

(กรมศิลปากร, 2548, น. 74) 

 

จารึกกฎหมายลักษณะโจร สรLางขึ้นราวพุทธศตวรรษที่ 19-20 ในดLานที่ 1 

ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง  
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(11) ทNานเสด็จ...ดLวยบุรีฝูงพาลแลฝูงโลกเพื่อจะใหLฝูงโลกอันกังวลสัตว9ทั้งหลาย

มวลหญิงชายสมณพราหมณา...นิยายอันพระองค9ทNานไดLเสวยในอธิปตัยจักใครNขัดพระ

ราชสีมานี ้(บรรทัดที่ 11-12) 

(กรมศิลปากร, 2548, น. 171) 

 

1.2 การใช-คำวiา “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย ปรากฏการใชLคำวNา “เพราะ” ดังตัวอยNาง

ตNอไปนี้ 

 

จารึกนายศรีโยธาออกบวช สรLางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2071 ในดLานที่ 2 ปรากฏการใชL

คำวNา “เพราะ” ซึ่งอาจพิจารณาไดLวNามีความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 

 

(12) จุงมีใจ(คํา)รบในพระศรีรัตนตรัยแกLวทั้งสามประการเพราะเจLาไทยจะเอา

สัตว9ทั้งหลายเขLาสูNนิพพาน (บรรทัดที่ 25-28) 

(กรมศิลปากร, 2548, น. 350) 

 

1.3 สรุปการใช-คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยสุโขทัย 

จากตัวอยNางขLางตLน เห็นไดLว Nาในสมัยสุโขทัย คำวNา “เพื ่อ” ปรากฏใชL  

2 ความหมาย ไดLแกN ความหมายบอกสาเหตุและความหมายบอกจุดมุ Nงหมาย โดย

ความหมายบอกสาเหตุเปWนความหมายแรกของคำวNา “เพื่อ” ตามที่ปรากฏ สNวนคำวNา 

“เพราะ” ปรากฏใชLในความหมายบอกสาเหตเุพียงความหมายเดียว 

 

2. คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยอยุธยา 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยอยุธยา ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” 

ดังนี้ 
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2.1 การใช-คำวiา “เพื่อ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยอยุธยา 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยอยุธยา ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ดังตัวอยNางตNอไปนี้ 

 

จารึกวัดพระธาตุศรีสองรัก 1 ดLานที่ 1 สรLางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2106 ปรากฏการใชL

คำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(13) แลสมเด็จพระมหากษัตรเจLากรุงพระนครศรีอโยธยามีพระราชหฤทัย 

สมเ(ด็จ) ฯลฯ หัจสปศรีสุริยว...อภัยพงษพันธมิตรอิฐารมณเพื่อใหเปนบรมสุขสวัสดิ 

ประโยชน (บรรทัดที่ 20-22) 

(ศานติ ภักดีคำ และนวรัตน9 ภักดีคำ, 2561, น. 334) 

 

สัญญาไทย-ฝรั่งเศส ครั้งสมเด็จพระนารายณ9มหาราชตราขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2230 

ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(14) แลสNวนหนึ่งพระราชทานแกNกุมป�นหญี ประการหนึ่ง เพื่อจะใหLหLามที่ซึ่ง 

จะเปWนวิวาททุNมเถียงในระหวNางชาวคลัง 

(กรมศิลปากร, 2516, น. 142) 

 

จารึกพระอุโบสถวัดป[าโมกข9 ดLานที่ 1 สรLางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2271 ปรากฏการใชL

คำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(15) เจLาพระยาศรีธรรมาธิราชแลพระศรีมโหสถใหLทําเปWนพระตําราจารึกลงใน

แผNนศิลาไวLในพระมหาวิหารอุโบสถนี้เพื่อจะใหLเปWนประโยชน9แกNพระภิกษุสงฆ9อันเปWน 

พระพุทโธรสใหLจําเริญในพระศาสนาสืบไปตราบเทNาหLาพันพระพรรษา (18-20) 

(ศานติ ภักดีคำ และนวรัตน9 ภักดีคำ, 2561, น. 517) 
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ลิลิตโองการแชDงน้ำ เปWนวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนตLน ปรากฏการใชLคำวNา 

“เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุ ดังนี้ 

 

(16) ...จงเทพยุดา ฝูงนี้ใหLตายในสามวัน อยNาใหLทันในสามเดือน อยNาใหLเคลื่อน

ในสามป_ อยNาใหLมีสุขสวัสดีเมื่อใด อยNากินเขLาเพื่อไฟจนตาย... 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2545, น. 5 

 

 จากตัวบทขLางตLน กลNาวถึงการขอใหLเทพยดาทั้งหลายทำใหLผู LเปWนกบฏตาย

ภายใน 3 วัน อยNาใหLมีความสุขความเจริญรุNงเรืองไมNวNาในเวลาใด ขอใหLกินขLาวไมNไดLเพราะ

ไฟ (เมื่อกินขLาวเขLาไป ขLาวจะกลายเปWนไฟเผาจนตาย) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545, น. 61) 

ดLวยเหตุนี้จึงอาจพิจารณาไดLวNาคำวNา “เพื่อ” มีความหมายบอกสาเหต ุ

 

2.2 การใช-คำวiา “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยอยุธยา 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยอยุธยา ปรากฏการใชLคำวNา “เพราะ” ดังตัวอยNาง

ตNอไปนี้ 

 

หนังสือออกญาไชยาเมืองตะนาวศรี ตราขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2164 ปรากฏการใชLคำวNา 

“เพราะ” ซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 

 

(17) แลรีดบรรดาไดLแกNมุขมนตรีตามธรรมเนียมไวLแตNโบราณราชนั้นก็ลดใหLแกN

กป¢ดตันกรเบศอธีมาศ เพราะจะใครNเปWนพันธมิตรสนิทเสนNหดLวยเรธอธีลมาศ (บรรทัดที่ 

17-19) 

(คณะกรรมการจัดพิมพ9เอกสารทางประวัติศาสตร9  

วัฒนธรรม และโบราณคดี, 2510, น. 4) 
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2.3 สรุปการใช-คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทยสมัยอยุธยา 

จากตัวอยNางขLางตLน เห็นไดLวNาในสมัยอยุธยาทั้งคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” มี

ความหมายไมNตNางจากในสมัยสุโขทัย กลNาวคือคำวNา “เพื่อ” ปรากฏใชL 2 ความหมาย 

ไดLแกN ความหมายบอกสาเหตุและความหมายบอกจุดมุ Nงหมาย สNวนคำวNา “เพราะ” 

ปรากฏความหมายบอกสาเหตุเพียงความหมายเดียว อยNางไรก็ตาม นNาสังเกตวNาคำวNา 

“เพื่อ” ที่มีความหมายบอกสาเหตุนั้นมักปรากฏในเอกสารประเภทวรรณคดี 

 

3. คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทรp 

ในเอกสารภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร9 ปรากฏการใชLคำวNา “เพื ่อ” และ 

“เพราะ” ดังนี้ 

 

3.1 การใช-คำวiา “เพื่อ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทรp 

เอกสารภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร9ในแตNละชNวง ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” 

ดังตNอไปนี้ 

 

3.1.1 สมัยรัตนโกสินทรpชiวงที่ 1 (ร.1-ร.3) 

ทLองตราเจLาพระยาอัครมหาเสนาถึงพระยาศรีธรรมโศกราช ตราขึ ้นเมื่อ  

จ.ศ. 1174 ตรงกับ พ.ศ. 2355 ปรากฏการใชLคำวNา “เพื ่อ” ซึ ่งมีความหมายบอก

จุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(18) ขอเชิญพระบาทสมเด็จบรมนาถบรมบพิตรพระพุทธิเจLาอยูNหัวเสด็จเขLาที่

สรงสนานทรงเครื่องพระมุรธาภิเษกตามราชประเพณีสมเด็จบรมกษัตริย9สืบ ๆ มาเพื่อ

ทรงพระจำเริญพระราชศิริสวัสดิพิพัฒนมงคล เมทนีดลสกลศัตรูกษัย แลใหLเผดียงพระ

สังฆราชาคณะเจLาอธิการแลราษฎรใหLรูLจงทั่วตามรับสั่ง  

(กรมศิลปากร, 2562, น. 380) 
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วรรณคดีเรื่อง สมุทรโฆษคำฉันทM ตอนที่ 3 พระนิพนธ9ในสมเด็จพระมหาสมณเจLา 

กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ปรากฏการใชLคำวNา “เพื ่อ” ซึ ่งมีความหมายบอกสาเหตุ  

ดังตัวอยNาง 

 

(19) ๏ เสมอลำลดาเกี่ยวประกิตผสาน สติสมประดิฤมาน 

แตNปโทสกาล   ก็หลับไหล 

๏ เพื่อรLอนแรงแสงอโณไทย  ขณะอัพภุคัจฉะไคล 

พื้นนภาไลย   ลำเค็ญองค9 

(กรมศิลปากร, 2523, น. 204) 

 

 คำวNา “เพื่อ” ในตัวอยNางขLางตLนมีความหมายบอกสาเหตุ กลNาวคือเหตุการณ9ใน

เรื่อง พระสมุทรโฆษกับนางพินทุมดีไดLนอนหลับตั้งแตNพลบค่ำ เนื่องจากเหน็ดเหนื่อยและ

รLอนจากแสงอาทิตย9 

 

3.1.2 สมัยรัตนโกสินทรp ชiวงที่ 2 (ร.4-ร.5) 

หนังสือ ตำนานพระพุทธช ินราช พระพุทธช ินศร ี และพระศร ีศาสดา 

(พระบาทสมเด็จพระจอมเกลLาเจLาอยูNหัว, 2491) พระบาทสมเด็จพระจอมเกลLาเจLาอยูNหัว 

พระราชนิพนธ9ขึ ้นเมื่อ พ.ศ. 2409 ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอก

จุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(20) ...แล Lวให Lจ ับการป� ¤นห ุ Nนพระพุทธร ูปสามพระองค9 เพื่อจะตั ้งเปWน 

พระประธานในพระวิหาร...  

(พระบาทสมเด็จพระจอมเกลLาเจLาอยูNหัว, 2491, น. 7) 
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ลิลิตนิทราชาคริต พระราชนิพนธ9ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลLาเจLาอยูNหัว 

ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 

 

(21)     ๏ เออนามวรนุชนั้น เยียไฉน แมNฮา 

ถามเพื่อพี่ชายใจ  จอดนLอง 

จักจำใสNจิตรไป  ภายนNา 

ผิบพบภักตรพLอง  พี่ไดLคนึงตาง ๚ 

(กรมศิลปากร, 2498, น. 37) 

 

 จากตัวอยNางขLางตLน คำวNา “เพื่อ” มีความหมายบอกสาเหตุ กลNาวคือเหตุการณ9

ในเรื่อง อาบูหะซันไดLสอบถามชื่อของนางกำนัล และไดLบอกวNาเหตุที่ถามชื่อเนื่องจาก 

มีความสนใจในตัวนาง 

 

3.1.3 สมัยรัตนโกสินทรpชiวงที่ 3 (ร.6-ร.8) 

หนังสือ วิธีเลือกฝWายทำพันธุM กระทรวงเกษตราธิการ ตีพิมพ9เมื่อ พ.ศ. 2454 

ตรงกับสมัยรัชกาลที่ 6 ปรากฏการใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย  

ดังตัวอยNาง 

 

(22) ...เมื่อหีบเมล็ดฝ�ายสำหรับตLนฝ�ายทุกตLนเสร็จแลLว ตLองรวบรวมเมล็ดที่หีบ

แลLวนั้น บรรจุกระสอบหมายเลขไวLใหLแนNนอน เพื่อใหLเมล็ดฝ�ายที่เลือกจากฝ�ายทุกตLนนั้น

อยูNคนละตNางหากไมNปะปนกัน...  

(กระทรวงเกษตราธิการ, 2454, น. 8) 
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3.1.4 สมัยป|จจุบัน (ร.9-ร.10) 

หนังสือ ปรีชาวิทรรศนM: มุมมองภาษาไทย จัดพิมพ9เมื่อ พ.ศ. 2560 ปรากฏการ

ใชLคำวNา “เพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอกจุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(23) ...เครื ่องแกงที ่ใชLทำน้ำยานั ้นไมNใสNผิวมะกรูดแตNเพิ ่มขNากับหัวหอม 

ใหLมากกวNาเครื่องแกงปกตเิพื่อดับคาวปลา... 

(ปรีชา ชLางขวัญยืน, 2560, น. 117) 

 

3.2 การใช-คำวiา “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทรp 

เอกสารภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร9ในแตNละชNวง ปรากฏการใชLคำวNา “เพราะ” 

ดังตNอไปนี้ 

 

3.2.1 สมัยรัตนโกสินทรpชiวงที่ 1 (ร.1-ร.3) 

ประกาศหLามสูบฝ¢§น ตีพิมพ9เมื่อ พ.ศ. 2382 ปรากฏการใชLคำวNา “เพราะ” ซึ่งมี

ความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 

 

(24) ...เงินทองในแผNนดินออกไปนอกประเทษเพราะคLาฝ¢§นก็โดยมาก... 

(รัฐบาลสยาม, 2382) 

 

3.2.2 สมัยรัตนโกสินทรp ชiวงที่ 2 (ร.4-ร.5) 

หนังสือ ตำนานพระพุทธช ินราช พระพุทธช ินศร ี และพระศร ีศาสดา 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลLาเจLาอยูNหัว ทรงพระราชนิพนธ9เมื่อ พ.ศ. 2409 ปรากฏการใชL

คำวNา “เพราะ” ซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 
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(25) มีเจLาแผNนดินเมืองเชียงแสนพระองค9หนึ่ง ทรงพระนามวNา พระเจLาศรีธรรม

ไตรป¢ฎก เพราะทNานไดLทรงร่ำเรียนพระคัมภีร9ในพระพุทธศาสนา คือพระวินัย พระสูตร 

พระบรมัตถ9มาก และไดLจัดการพระพุทธศาสนาไดLรุNงเรืองเจริญมากในเมืองเชียงแสนนั้น 

(พระบาทสมเด็จพระจอมเกลLาเจLาอยูNหัว, 2491, น. 2) 

 

3.2.3 สมัยรัตนโกสินทรpชiวงที่ 3 (ร.6-ร.8) 

หนังสือ วิธีเลือกฝWายทำพันธุM ตีพิมพ9เมื ่อ พ.ศ. 2454 ปรากฏการใชLคำวNา 

“เพราะ” ซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 

 

(26) ...ขอใหLขLาหลวงเทศาภิบาลมณฑลตNาง ๆ ชNวยกันชักชวนแนะนำราษฎรใหL

ปลูกฝ�าย เพราะเปนไมLที่ราษฎรในหัวเมืองมณฑลตNาง ๆ ไดLเคยทำกันมาแลLวแตNกNอนแทบ

ทั่วไป... 

(กระทรวงเกษตราธิการ, 2454, น. 1) 

 

3.2.4 สมัยป|จจุบัน (ร.9-ร.10) 

หนังสือ ปรีชาวิทรรศนM: มุมมองภาษาไทย จัดพิมพ9เมื่อ พ.ศ. 2560 ปรากฏ 

การใชLคำวNา “เพราะ” ซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุ ดังตัวอยNาง 

 

(27) ...ในการเรียนภาษาไทยอาจไมNตLองทNองจำศัพท9มากนัก เพราะเปWนภาษา 

ที่เราใชLอยูN... 

(ปรีชา ชLางขวัญยืน, 2560, น. 90)  

 

3.3 สรุปการใช-คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทรp 

จากตัวอยNางขLางตLน เห็นไดLวNาการใชLคำวNา “เพื ่อ” และ “เพราะ” ในสมัย

รัตนโกสินทร9ไมNแตกตNางจากสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา เนื่องจากคำวNา “เพื่อ” ปรากฏใชL 
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2 ความหมาย ไดLแกN ความหมายบอกสาเหตุและความหมายบอกจุดมุNงหมาย สNวนคำวNา 

“เพราะ” ปรากฏใชLในความหมายบอกสาเหตเุพียงความหมายเดียว  

อยNางไรก็ตาม หากพิจารณาชNวงสมัยยNอย จะพบวNาตั้งแตNสมัยรัตนโกสินทร9 

ชNวงที ่ 3 (ร.6-ร.8) เปWนตLนมาจนถึงสมัยป�จจุบัน คำวNา “เพื่อ” จะปรากฏเฉพาะ

ความหมายบอกจุดมุNงหมายเพียงความหมายเดียว  

 

4. สรุปการใช-คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในเอกสารภาษาไทยสมัยตiาง ๆ 

จากตัวอยNางที่ไดLแสดงมาขLางตLน เห็นไดLวNาคำวNา “เพื่อ” เปWนคำที่ปรากฏใชLกNอน

คำวNา “เพราะ” เนื่องจากคำวNา “เพื่อ” ปรากฏใชLตั้งแตNในจารึกหลักที่ 1 ซึ่งเปWนเอกสาร

ภาษาไทยที่เกNาที่สุด และปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัยอีกหลายหลัก นอกจากนี้ยังปรากฏ

การใชLใน 2 ความหมาย ไดLแกN ความหมายบอกสาเหตุ ซึ่งเปWนความหมายแรกที่ปรากฏ 

และความหมายที่ 2 คือ ความหมายบอกจุดมุNงหมาย ทั้งนี้ คำวNา “เพื่อ” ในความหมาย

บอกสาเหตุ ไมNปรากฏตั้งแตNในสมัยรัตนโกสินทร9ชNวงที่ 3 (ร.6-ร.8) เปWนตLนมา อยNางไรก็ตาม 

แมLวNาในตำราลักษณะภาษาไทยของคุณบรรจบ พันธุเมธา (2528) จะยกตัวอยNางคำวNา 

“เพื่อ” ที่มีความหมายบอกสาเหตุ เชNน เปWนไขLเพื่อลม แตNจากการศึกษาในเอกสารอื่น 

ไมNปรากฏความหมายบอกสาเหตุ จึงอาจเปWนไปไดLวNาคำวNา “เพื่อ” ที่มีความหมายบอก

สาเหตุนั้นเปWนคำที่เปWนสำนวนเกNาซึ่งปรากฏใชLในอดีต ดังตัวอยNางในวรรณคดีเรื่อง ลิลิต

โองการแชDงน้ำ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) ที่ปรากฏใชLวNา “อยNากินเขLาเพื่อไฟ” 

สNวนคำวNา “เพราะ” นั้น เปWนคำที่ปรากฏใชLหลังคำวNา “เพื่อ” โดยปรากฏครั้งแรก

ในจารึกนายศรีโยธาออกบวช ซึ่งสรLางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2071 ซึ่งคำวNา “เพราะ” ที่ปรากฏ 

ในแตNละสมัยนั้น มีความหมายเดียวคือความหมายบอกสาเหตุ  

นNาสนใจวNา ชNวงเวลาดังกลNาวที่ปรากฏการใชLคำวNา “เพราะ” นั้น เปWนชNวงเวลา

คาบเกี่ยวกับชNวงที่อาณาจักรอยุธยามีความเจริญรุNงเรือง ซึ่งภาษาไทยในสมัยอยุธยาไดLรับ

อิทธิพลของภาษาเขมรเปWนอยNางมาก (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท9, 2544) จึงอาจเปWนไปไดLวNา 



ป_ที่ 43 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

 

 143 

คำวNา “เพื่อ” นNาจะเปWนคำไทยแทLหรือคำเชื่อมดั้งเดิมในภาษาไทย สNวนคำวNา “เพราะ” 

เปWนคำภาษาเขมรที่ยืมเขLามาใชLในภาษาไทย  

การใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทยสมัยตNาง ๆ สามารถแสดงเปWน

แผนภาพไดLดังนี้ 

 

 
ภาพที่ 1 การใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทยสมัยตNาง ๆ 

 

คำว.า “เพ่ือ” กับ “เพราะ” ในภาษาต.างประเทศ 

ในหัวขLอนี้ ผูLวิจัยจะนำขLอมูลจากพจนานุกรมภาษาตNางประเทศ ไดLแกN ภาษา

เขมร ภาษาลาว และภาษาไทลื้อ ซึ่งเปWนภาษาที่มีความสัมพันธ9กับภาษาไทยและปรากฏ
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การใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” เพื่อแสดงใหLเห็นวNาคำวNา “เพื่อ” นNาจะเปWนคำไทย 

สNวนคำวNา “เพราะ” นNาจะเปWนคำยืมภาษาตNางประเทศ ดังตNอไปนี ้

 

1. คำวiา “เพราะ” ในภาษาเขมร 

จากการศึกษาคำวNา “เพื ่อ” และ “เพราะ” จากพจนานุกรมภาษาเขมร 

ปรากฏวNาในภาษาเขมรไมNปรากฏคำวNา “เพื่อ” แตNปรากฏเพียงคำวNา “เพราะ” ทั้งนี้ 

ผูLวิจัยไดLศึกษาจากทั้งภาษาเขมรป�จจุบันและภาษาเขมรโบราณ พบขLอมูลดังนี้ 

 

1.1 คำวiา “เพราะ” ในภาษาเขมรป|จจุบัน 

พจนานุกรมภาษาเขมร-อังกฤษ ของเฮดเลย9 (Headley, 1997) ไดLระบุ

ความหมายของคำวNา “เพราะ” วNาเปWนคำสันธาน ดังนี ้
 

េ"#ះ /prʊəh/ 

1 conj because, since 

 

1.2 คำวiา “เพราะ” ในภาษาเขมรโบราณ 

พจนานุกรมภาษาเขมรโบราณ-ฝรั่งเศส-อังกฤษ (an old Khmer-French-

English Dictionary) ของเพา สาวรส (Pou Saveros) (2005, p. 334) ระบุวNา คำวNา 

“เพราะ” (េ"#ះ) ในภาษาเขมรป�จจุบันนั้นพัฒนามาจากภาษาเขมรสมัยกNอนพระนคร

(pre-Angkorian) คือคำวNา “pras” สNวนภาษาเขมรในสมัยพระนครจะใชLวNา “praḥ” 

หรือ “pros” และในภาษาเขมรยุคกลางจะใชLวNา “េ"%ស” (pros) /praːoh/  

จากการศึกษาคำวNา “เพราะ” ในภาษาเขมร จะเห็นไดLวNาคำวNา “เพราะ” เปWน

คำเกNาที่พบตั้งแตNในภาษาเขมรสมัยกNอนพระนครและปรากฏใชLสืบมาจนถึงป�จจุบัน ซึ่งไดL

มีการเปลี่ยนแปลงรูปศัพท9และเสียงตามแตNละยุคสมัย 
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2. คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาลาว 

จากการศึกษาคำวNา “เพื ่อ” และ “เพราะ” ในภาษาลาวเบื ้องตLน พบวNา  

ในภาษาลาวปรากฏทั้งคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ดังนี้ 

 

2.1 คำวiา “เพื่อ” ในภาษาลาว 

พจนานุกรมภาษาลาว-อ ังกฤษ (Lao-English dictionary) ของเคอร9  

(Kerr, 1972) ระบุวNาคำวNา “เพื่อ” เปWนคำสันธาน ดังนี ้

 

ເພ່ືອ /pʰ&̄a/ 

1 conjunction [in order] to/in order that/so that 

 

2.2 คำวiา “เพราะ” ในภาษาลาว 

เนื่องจากในภาษาลาวไมNมีหนNวยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ ดังนั้น หนNวยเสียง

พยัญชนะควบกล้ำที ่มีในภาษาไทย ภาษาลาวจะออกเสียงลดเสียงควบ (วิภาวรรณ  

อยูNเย็น, 2540, น. 41) ดLวยเหตุนี้ คำวNา “เพราะ” ในภาษาลาวจึงออกเสียงวNา /เพาะ/ 

และมรีูปเขียนคือ “เพาะ”  

พจนานุกรมภาษาลาว-อ ังกฤษ (Lao-English dictionary) ของเคอร9  

(Kerr, 1972) ระบุวNาคำวNา “เพาะ” (เพราะ) เปWนคำสันธานและคำบุพบท ดังนี ้

 

ເພາະ pʰɔ̄ʔ 
1 conjunction since, because, because of the fact that 

2 preposition because of, on account of/by reason of/owing to 

 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 146 

จากการศึกษาคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาลาว จะเห็นไดLวNาทั้งคำวNา 

“เพื ่อ” และ “เพราะ” ในภาษาลาวมีความหมายและลักษณะการใชLเชNนเดียวกับ

ภาษาไทย กลNาวคือใชLเปWนคำเชื่อม (คำสันธานและคำบุพบท) เชNนเดียวกัน 

 

3. คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทลื้อ 

พจนานุกรมภาษาล ื ้อ Dai Lue Dictionary (ᦈᦹᧈ  ᦶᦑᧃ  ᦺᦑ  ᦟᦹᧉ  

傣泐词典) (Hanna, 2019) ไดLอธิบายความหมายของคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ”  

ไวLดังนี้ 

 

3.1 คำวiา “เพื่อ” ในภาษาไทลื้อ 

คำวNา “เพื่อ” ในภาษาไทลื้อ มรีูปศัพท9คือ “ᦵᦗᦲᧈ” /pɤɤ⁵/ เปWนคำสันธาน 

หมายถึง “เพื่อ” หรือ “เพื่อที่จะ” (so that; in order to) และยังหมายถึง “เพราะ” 

(because) นอกจากนี้ยังปรากฏการใชLประกอบกับคำอื ่น เชNน “ᦵᦠᧆᧈ ᦵᦗᦲᧈ” 

/heet²pɤɤ⁵/ (เหตุเพื่อ) หมายถึง “เพราะ” (because) 

 

3.2 คำวiา “เพราะ” ในภาษาไทลื้อ 

คำวNา “เพราะ” ในภาษาไทลื้อ มีรูปศัพท9คือ “ᦘᦸᦰ1” /pʰɔʔ⁵/ (ออกเสียง

วNา เพาะ) เปWนคำสันธาน หมายถึง “เพราะ” (because) นอกจากนี้ยังปรากฏการใชL

ประกอบกับคำอื่น เชNน “ᦘᦸᦰ ᦵᦗᦲᧈ” / pʰɔʔ⁵pɤɤ⁵/ (เพราะเพื่อ) เปWนคำสันธาน 

หมายถึง “เพราะ” (because) 

จากการศึกษาคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทลื้อ (Tai Lue) หรือ 

ภาษาลื้อ (Lü language) จะเห็นไดLวNาทั้งคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทลื้อ  

มีความหมายและลักษณะการใชLเช Nนเดียวกับภาษาไทย กลNาวคือใชLเปWนคำเชื ่อม 

(คำสันธาน) เชNนเดียวกัน นอกจากนี้ ในดLานการออกเสียงยังมีลักษณะคลLายคลึงกับ 

ภาษาลาว กลNาวคือคำวNา “เพราะ” ในภาษาไทลื ้อจะออกเสียงไมNมีเสียงควบกล้ำ 
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เนื ่องจากภาษาลาวและภาษาไทลื้อเปWนภาษาตระกูลขรLา-ไท (Kra-Dai languages) 

เชNนเดียวกัน 

 

คำว.า “เพ่ือ” ในฐานะคำไทยแทF และคำว.า “เพราะ” ในฐานะคำยืม 

ในหัวข Lอนี ้  ผ ู Lว ิจ ัยจะสันนิษฐานที่มาของคำว Nา “เพื ่อ” และ “เพราะ”  

ในภาษาไทย ดังตNอไปนี้ 

 

1. คำวiา “เพื่อ” ในฐานะคำไทยแท- 

คำวNา “เพื่อ” เปWนคำที่มีลักษณะที่สอดคลLองกับภาษาไทย ทั้งในดLานโครงสรLางคำ 

และวรรณยุกต9 อีกทั้งคำวNา “เพื่อ” ยังปรากฏใชLในเอกสารภาษาไทยเกNา ตั้งแตNจารึกหลัก

ที่ 1 ซึ ่งในจารึกหลักที่ 1 นี้ ยังไมNปรากฏการใชLคำวNา “เพราะ” อีกทั้งคำวNา “เพื่อ”  

ยังปรากฏใชLในภาษาลาวและภาษาไทลื้อ ซึ่งเปWนภาษาที่อยูNในตระกูลเดียวกับภาษาไทย 

กลNาวค ือภาษาตระกูลขร Lา-ไท (Kra-Dai languages) เน ื ่องจากประเทศลาวมี

ความสัมพันธ9กับประเทศไทยมาชLานาน ทั ้งดLานภูมิศาสตร9 การเมืองการปกครอง  

และวัฒนธรรม อีกทั้งภาษาไทยถิ่นอีสานยังมีความคลLายคลึงกับภาษาลาวอยNางมาก 

(รัตนา จันทร9เทาว9, 2560) สNวนภาษาไทลื้อนั้นนอกจากจะเปWนภาษาในตระกูลเดียวกันแลLว 

ยังมีความสัมพันธ9ดLานถิ่นที่อยูNอาศัยของชาวไทลื้ออีกดLวย กลNาวคือชาวไทลื้อนอกจากจะ

อาศัยอยูNในสิบสองป�นนา (Xishuangbanna) มณฑลยูนนาน (Yunnan) ประเทศจีนแลLว 

บางสNวนก็ยังอาศัยอยูNในภาคเหนือของประเทศไทยและลาวอีกดLวย (Hudak, 2008, p. 19) 

ดLวยเหตุนี้ คำวNา “เพื่อ” จึงอาจพิจารณาไดLวNาเปWนคำไทยแทL  

 

2. คำวiา “เพราะ” ในฐานะคำยืม 

ประเทศไทยมีความสัมพันธ9กับประเทศกัมพูชาอยNางแนบแนNน ทั ้งในดLาน

ภูมิศาสตร9 การเมืองการปกครอง และวัฒนธรรม ดLวยเหตุนี้จึงมีการหยิบยืมวัฒนธรรม 

โดยเฉพาะอยNางยิ่งวัฒนธรรมในดLานภาษา เห็นไดLจากคำยืมภาษาเขมรที่ปรากฏใชLใน
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ภาษาไทยจำนวนมาก ซึ่งเปWนคำที่พบไดLในชีวิตประจำวัน อาทิคำวNา ตรัส เสด็จ ดำเนิน 

ขจร ทราบ ผกา ระบำ นอกจากนี้ คำไวยากรณ9ภาษาเขมรบางสNวนไดLถูกยืมเขLามาใชLใน

ภาษาไทย เชNน คำวNา โดย ตาม (อุไรศรี วรศะริน, 2553) 

ดLวยเหตุนี้ คำวNา “เพราะ” ซึ่งเปWนคำไวยากรณ9เขมรที่ปรากฏใชLอยNางยาวนาน

ตั้งแตNสมัยกNอนพระนคร จึงอาจเกิดการถNายทอดและรับเขLามาใชLในภาษาไทยในฐานะคำยืม 

(วิไลวรรณ ขนิษฐานันท9, 2544)  

 

คำว.า “เพ่ือ” กับ “เพราะ” ท่ีเปoนคำซFอน 

ในภาษาไทยมีคำชนิดหนึ่งที่เรียกวNา “คำซLอน” ซึ่งหมายถึง คำที่เกิดจากการนำ

หนNวยคำอิสระตั้งแตN 2 หนNวยขึ้นไปมาประกอบกัน หนNวยคำที่นำมาประกอบกันนั้นอาจมี

ความหมายในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ไดLแกN ความหมายเหมือนกันหรือคลLายคลึงกัน เชNน 

บLานเรือน เร็วไว ความหมายเปWนไปในทำนองเดียวกัน เชNน หนLาตา ลูกหลาน หรือมี

ความหมายตรงขLามกัน เชNน เท็จจริง ดีรLาย (วิภาส โพธิแพทย9, 2567, น. 62) 

ผูLวิจัยสังเกตวNา คำซLอนจำนวนหนึ่งในภาษาไทยมักเปWนการนำคำภาษาไทยและ

คำยืมภาษาเขมรมาประกอบกัน อาทิ ลLางผลาญ เขียวขจี ฝาผนัง เงียบสงัด ทรวงอก 

แสวงหา ครบถLวน ครอบงำ ซึ่งตัวอยNางคำซLอนที่ยกมาขLางตLนนี้เปWนคำที่มีความหมาย

เหมือนกันหรือคลLายคลึงกันทั้งสิ้น 

ในวรรณคดีไทยหลายเรื่องปรากฏการใชLคำวNา “เพราะเพื่อ” ซึ่งอาจพิจารณาไดL

วNาเปWนคำซLอนที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลLายกัน ดังตัวอยNางตNอไปนี้ 

 

วรรณคดีเรื่อง ลิล ิตตะเลงพDาย พระนิพนธ9ในสมเด ็จพระมหาสมณเจLา  

กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ปรากฏการใชLคำซLอน “เพราะเพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอก

สาเหตุ ดังตัวอยNาง 
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(28)      ๏ เหี้ยมนั้นจึ่งหากใหL  ฉัตรหัก เห็นแฮ 

เพราะเพื่ออุปราชยศักดิ ์  เสื่อมไสรL 

พระภูบดีจัก   ผดุงยศ พระนา 

เวนพิภพพระใหL   หนNอทLาวเสวยศวรรย9 ฯ 

(กรมศิลปากร, 2505, น. 61) 

 

 จากตัวอยNางขLางตLน คำวNา “เพราะเพื่อ” มีความหมายบอกสาเหตุ กลNาวคือ 

ในบทประพันธ9อธิบายวNา เหตุที ่ฉัตรของพระมหาอุปราชาหักนั ้นเนื ่องจากอิสริยยศ 

ในตำแหนNงพระมหาอุปราชามีความเสื่อม ซึ่งสมเด็จพระราชบิดาจะเฉลิมพระยศยกราช

สมบัติใหLแกNพระองค9  

 

วรรณคดีเรื ่อง โคลงดั ้นเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลhา

นภาลัย แตNงโดยพระยาตรัง ปรากฏการใชLคำซLอน “เพราะเพื่อ” ซึ่งมีความหมายบอก

จุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(29)     ๏ พระคุณอาจอNานอLาง  ออกสุด สิ้น¶ 

พระสุเมรุโครพึง   พูดแพL 

สนองบาทบทสมมุต   สังเขป นLอยนา 

เพราะเพื่อกตัญ·ูแลL  เลNาลม ฯ 

(พระยาตรัง, 2512, น. 82) 

 

 จากตัวอยNางขLางตLน คำวNา “เพราะเพื ่อ” มีความหมายบอกจุดมุ Nงหมาย 

กลNาวคือในบทประพันธ9อธิบายวNา พระมหากรุณาธิคุณในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลLา

นภาลัยยิ่งใหญNมาก ไมNอาจที่จะพรรณนาไดLหมดสิ้น จึงควรที่จะสนองพระมหากรุณาธิคุณ 

แมLวNาอาจจะทำไดLเพียงนLอยนิด แตNก็เปWนการกระทำเพื่อแสดงความกตัญ·ูตNอพระองค9ทNาน 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 150 

วรรณคดีเร ื ่อง ล ิล ิตนารายณMส ิบปาง พระราชนิพนธ9ในพระบาทสมเด็จ 

พระมงกุฎเกลLาเจLาอยูNหัว ปรากฏการใชLคำซLอน “เพราะเพื่อ” ซึ ่งมีความหมายบอก

จุดมุNงหมาย ดังตัวอยNาง 

 

(30)     ๏ รำพรรณเรื่องพระเจLา  อวตาร 

เปนมัตสยะมาปาง   กNอนกี้ 

เพราะเพื่อบริหาร   เลี้ยงโลก 

จบเรื่องเพียงเทNานี ้   ดำนาน ทNานเอย ฯ 

(กรมศิลปากร, 2509, น. 27) 

 

 จากตัวอยNางขLางตLน คำวNา “เพราะเพื่อ” มีความหมายบอกจุดมุ Nงหมาย 

กลNาวคือในบทประพันธ9อธิบายถึงเหตุการณ9ที่พระนารายณ9อวตารเปWนปลานั้น ก็เพื่อดำรง

รักษาความสงบสุขใหLแกNโลกมนุษย9 

 

จากการซLอนคำ “เพราะเพื่อ” ในวรรณคดีไทย อาจแสดงใหLเห็นไดLวNาในมุมมอง

ของกวีในสมัยกNอนเห็นวNาคำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” เปWนคำที่มีความหมายเหมือนกัน

หรือใกลLเคียงกัน หรืออยูNในวงความหมายเดียวกัน จึงนำมาซLอนกันเพื่อประโยชน9ทาง

วรรณศิลป¸ในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง อาทิ เพื่อใหLเกิดความไพเราะทางเสียง หรือเพื่อใหL

จำนวนคำครบถLวนตามฉันทลักษณ9 

ดLวยเหตุนี้ คำวNา “เพราะเพื่อ” จึงอาจพิจารณาไดLวNาเปWนคำซLอนที่เกิดจากการ

ซLอนระหวNางคำภาษาไทยกับคำยืมภาษาเขมรทีม่ีความหมายเหมือนกันหรือใกลLเคียงกัน 
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การเปล่ียนแปลงการใชFคำว.า “เพ่ือ” และ “เพราะ” ในภาษาไทย 

 ในหัวขLอนี้ ผูLวิจัยจะอธิบายการเปลี่ยนแปลงการใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” 

ในภาษาไทย จากขLอมูลและตัวอยNางการใชLในเอกสารภาษาไทยแตNละสมัย โดยเริ่มจาก 

การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำวNา “เพื่อ” และป�จจัยที่สNงผลตNอการเปลี่ยนแปลง 

การใชLคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” ในภาษาไทย ดังตNอไปนี้ 

 

1. การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำวiา “เพื่อ” 

คำวNา “เพื่อ” อาจกลNาวไดLวNาเปWนคำที่มีความหมายแคบเขLา ซึ่งความหมาย 

แคบเขLา หมายถึง คำที่สมัยหนึ่งเคยมีความหมายกวLาง แตNตNอมาไดLเปลี่ยนไปมีความหมาย

เฉพาะเจาะจงขึ ้น หรือคำที ่สมัยหนึ ่งเคยมีหลายความหมาย แตNตNอมาเปลี ่ยนไปมี

ความหมายนLอยลง (ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต9, 2558, น. 55) 

คำวNา “เพื่อ” แตNเดิมมีความหมายทั้งบอกสาเหตุและบอกจุดมุNงหมาย แตNเมื่อ

ยืมคำวNา “เพราะ” จากภาษาเขมรซึ่งมีความหมายบอกสาเหตุเขLามาใชLในภาษาไทย 

ในสมัยตNอมา คำวNา “เพื่อ” จึงไดLเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย ซึ่งมีความหมายแคบเขLา 

กลNาวคือความหมายบอกสาเหตุเลือนหายไป และปรากฏใชLเพียงความหมายบอก

จุดมุNงหมายดังเชNนในป�จจุบัน 

การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” จากอดีตจนถึง

ป�จจุบัน สามารถแสดงในแผนภาพไดLดังนี้ 
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ภาพที่ 2 การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำวNา “เพื่อ” และ “เพราะ” จากอดีตจนถึงป�จจุบัน 

 

 จากแผนภาพขLางตLน เห็นไดLวNาในสมัยสุโขทัย คำวNา “เพื ่อ” ปรากฏใชLใน

ความหมายบอกจุดมุNงหมายและบอกสาเหตุ ตNอมาไดLมีการยืมคำวNา “เพราะ” เขLามาใชLใน

ภาษาไทย คำวNา “เพื่อ” ยังคงมี 2 ความหมายเชNนเดิม สNวนคำวNา “เพราะ” มีความหมาย

เฉพาะบอกสาเหตุเทNานั้น ตNอมาในสมัยรัตนโกสินทร9 รัชกาลที่ 6-8 คำวNา “เพื่อ” ไดL

ปรากฏเฉพาะความหมายบอกจุดมุNงหมายเทNานั้น สNวนคำวNา “เพราะ” ยังคงมีความหมาย

เฉพาะบอกสาเหตุเชNนเดิม 
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2. ป|จจัยที่สiงผลตiอการเปลี่ยนแปลงการใช-คำวiา “เพื่อ” และ “เพราะ” ใน

ภาษาไทย 

 ป�จจัยที ่สNงผลตNอการเปลี ่ยนแปลงการใชLคำวNา “เพื ่อ” และ “เพราะ” ใน

ภาษาไทยมีดังนี้ 

 

2.1 การมีหลายความหมายของคำวiา “เพื่อ” 

คำวNา “เพื่อ” อาจกลNาวไดLวNาเปWนคำหลายความหมาย (polyseme) ซึ่งหมายถึง

คำที่มีความหมายมากกวNา 1 ความหมาย และแตNละความหมายมีความสัมพันธ9กัน 

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 340) ทั้งนี้ ผูLวิจัยสันนิษฐานวNาความหมายบอก

จุดมุ NงหมายกับความหมายบอกสาเหตุของคำวNา “เพื ่อ” นั ้นมีความสัมพันธ9ทาง

ความหมายกัน 

เพื่อใหLเกิดความชัดเจนในการอธิบายความสัมพันธ9ทางความหมายระหวNาง

ความหมายบอกจุดมุNงหมายกับบอกสาเหตุ ผูLวิจัยจะใชLขLอมูลภาษาป�จจุบันในการอธิบาย 

กลNาวคือความหมายบอกจุดมุNงหมายจะใชLคำวNา “เพื่อ” สNวนความหมายบอกสาเหตุ  

จะใชLคำวNา “เพราะ” ในการอธิบาย 

ผูLวิจัยสันนิษฐานวNา เหตุที่คำวNา “เพื่อ” ในสมัยกNอนปรากฏใชL 2 ความหมาย 

ไดLแกN ความหมายบอกจุดมุNงหมายและความหมายบอกสาเหตนุั้น ความหมายทั้ง 2 นNาจะ

มีความสัมพันธ9กัน กลNาวคือเหตุการณ9ที่บอกจุดมุNงหมายกับเหตุการณ9ที่บอกสาเหตุลLวน

แตNเปWนเหตุการณ9ซึ่งเปWนที่มาของผลที่เกิดขึ้น เพียงแตNเหตุการณ9ที่บอกสาเหตุสามารถมี
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ประธานเปWนผู Lทำ3 (agentive) ผู Lมีสภาพ4 (dative) และผูLประสบ5 (experiencer) 

ตัวอยNางเชNน 

 

(31) ฉันตั ้งใจเรียนเพราะแมN (ฉัน เปWนประธานที่เปWนผู Lทำ แมN เปWนสาเหตุ  

ซึ่งเปWนที่มาที่ทำใหLฉันตั้งใจเรียน) 

(32) ฉ ันสวยเพราะชNางแตNงหนLาเก Nง (ฉ ัน เปWนประธานที ่เป Wนผู Lม ีสภาพ  

ชNางแตNงหนLาเกNง เปWนสาเหตุ ซึ่งเปWนที่มาที่ทำใหLฉันสวย) 

(33) ฉันดีใจเพราะถูกหวยรางวัลที ่ 1 (ฉัน เปWนประธานที ่เปWนผู Lประสบ  

การถูกหวยรางวัลที่ 1 เปWนสาเหตุ ซึ่งเปWนที่มาที่ทำใหLฉันดีใจ) 

 

แตNเหต ุการณ9ที่บอกจ ุดม ุ Nงหมาย จะปรากฏเฉพาะประธานที ่ เป Wนผ ู Lทำ 

(agentive) เทNานั้น ตัวอยNางเชNน ฉันตั้งใจเรียนเพื่อแมN (ฉัน เปWนประธานที่เปWนผูLทำ  

แมN เปWนจุดมุNงหมาย ซึ่งเปWนที่มาที่ทำใหLฉันตั้งใจเรียน) สNวนในประโยค (32) และ (33) นั้น 

ประธานเปWนผูLมีสภาพ และผูLประสบ จึงไมNสามารถปรากฏกับ “เพื่อ” ไดL ไมNเชNนนั้น

ประโยคจะฟ�งแปลกหรือผิดไวยากรณ9 ดังตัวอยNาง 

 

(34) *ฉันสวยเพื่อชNางแตNงหนLาเกNง  

(35) *ฉันดีใจเพื่อถูกหวยรางวัลที่ 1 

 
3 ผู \ทำ (agentive) คือ คำนาม หรือคำสรรพนาม ที ่เปcนผู \ทำอาการที ่แสดงโดยคำกริยา 

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 16) 
4 ผู\มีสภาพ (dative) คือ คำนาม หรือคำสรรพนามที่มีชีวิต ที่ได\รับผลจากสภาพหรือการกระทำ

กริยา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 126) 
5 ผู \ประสบ (experiencer) คือ คำนาม หรือคำสรรพนามที ่ม ีความสัมพันธrกับคำกริยา 

ในลักษณะผู \ม ีความรู \ส ึก มีอารมณr มีการเรียนรู \เหตุการณrต1าง ๆ ที ่แสดงโดยคำกริยา  

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 161) 
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ความสัมพันธ9ระหวNางคำวNา “เพื ่อ” กับ “เพราะ” ที่มีความหมายบอก

จุดมุNงหมายกับความหมายบอกสาเหตุซึ ่งเปWนเหตุการณ9ในสNวนที่เปWนที่มา จะปรากฏ

เฉพาะประธานที่เปWน “ผูLทำ” (agentive) เชNนเดียวกัน สามารถแสดงไดLในแผนภาพดังนี้ 

 

 
 

ภาพที่ 3 ความสัมพันธ9ระหวNางคำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ที่มีความหมาย 

บอกจุดมุNงหมายกับความหมายบอกสาเหต ุ

 

ดLวยเหตุที่ความหมายบอกจุดมุNงหมายและความหมายบอกสาเหตุมีจุดรNวม 

ที่สัมพันธ9กัน กลNาวคือทั้ง 2 ความหมายจะปรากฏในเหตุการณ9ซึ่งเปWนที่มา (ของผล 

ที่ตามมา) และเกี่ยวขLองกับประธานหรือคำนามที่เปWนผูLทำ (agentive) เชNนเดียวกัน  

จึงอาจพิจารณาไดLวNาคำวNา “เพื่อ” เปWนคำที่มีหลายความหมาย (polyseme) 

 

2.2 ธรรมชาติของภาษา 

ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต9 (2558, น. 91) อธิบายวNา ลักษณะประการหนึ่งซึ่งเปWน

ธรรมชาติของภาษาคือการเปลี่ยนแปลงไปสูNความไมNฟุ[มเฟ\อย ในภาษาจะไมNมีคำซึ่งมี

ความหมายเหมือนกันทุกประการ คำจะตLองมีความหมายเพี้ยนกันไปบLาง 
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ถLาในภาษามีคำ 2 คำที่มีความหมายเหมือนกัน คำหนึ่งเปWนคำที่มีอยูNในภาษา

อยูNแลLว อีกคำหนึ่งเปWนคำที่ยืมมาหรือสรLางขึ้น คำใดคำหนึ่งใน 2 คำนั้นจะตLองสูญไปจาก

ภาษา หรือมิฉะนั้นจะตLองเปลี่ยนความหมายหรือมีที่ใชLตNางไปบLาง คำทั้งสองจึงจะคงอยูN

ในภาษา (ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต9, 2558, น. 91) 

ดLวยเหตุนี้ เมื่อแตNเดิมในภาษาไทยมีคำวNา “เพื่อ” ปรากฏใชLทั้งในความหมาย

บอกจุดมุNงหมายและบอกสาเหตุ แตNตNอมาไดLยืมคำวNา “เพราะ” จากภาษาเขมรเขLามาใชL 

ซึ่งคำวNา “เพราะ” มีความหมายบอกสาเหตุเชNนเดียวกัน และเมื่อทั้งคำวNา “เพื่อ” และ 

“เพราะ” ตNางก็มีความหมายบอกสาเหตุเชNนเดียวกัน ซึ่งคำวNา “เพราะ” ที่มีความหมาย

เดียวจึงอาจแสดงความหมายไดLชัดเจนมากกวNา จึงสNงผลใหLคำวNา “เพื ่อ” เกิดการ

เปลี่ยนแปลงความหมาย โดยปรากฏใชLในความหมายบอกจุดมุNงหมายเพียงอยNางเดียว 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 

1. สรุปผลการวิจัย 

คำวNา “เพื่อ” กับคำวNา “เพราะ” เปWนคำเชื่อมในภาษาไทยที่นNาสนใจ เนื่องจาก

เปWนคำที่ปรากฏใชLมาอยNางยาวนานตั้งแตNสมัยสุโขทัย อีกทั้งยังไดLมีการอธิบายไวLในตำรา

ไวยากรณ9ไทยหลายเลNม 

จากการศึกษาคำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ในเชิงประวัติจากเอกสารภาษาไทย

ในสมัยตNาง ๆ จะพบวNาคำวNา “เพื่อ” กับ “เพราะ” ไมNไดLปรากฏใชLพรLอมกัน คำวNา “เพื่อ” 

ปรากฏใชLกNอนคำวNา “เพราะ” ซึ่งคำวNา “เพื่อ” เริ่มปรากฏตั้งแตNในจารึกหลักที่ 1 สNวน

คำวNา “เพราะ” ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัยหลักอื่นที่สรLางขึ้นหลังจากนั้น 

คำวNา “เพื่อ” กับคำวNา “เพราะ” ปรากฏใชLในความหมายที่ทั้งเหมือนและ

แตกตNางกัน กลNาวคือในสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัตนโกสินทร9 รัชกาลที่ 5 คำวNา “เพื่อ”  

มีความหมายบอกสาเหตุและบอกจุดมุNงหมาย สNวนคำวNา “เพราะ” มีความหมายบอก

สาเหตุเพียงอยNางเดียว  



ป_ที่ 43 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

 

 157 

คำวNา “เพื่อ” นNาจะเปWนคำไทยแทL สNวนคำวNา “เพราะ” นNาจะเปWนคำยืมภาษา

เขมร นอกจากนี้ ในวรรณคดีไทยยังปรากฏการใชLคำซLอน “เพราะเพื่อ” ซึ่งอาจแสดงใหL

เห็นวNามุมมองของกวีในสมัยกNอนเห็นวNาคำวNา “เพราะ” กับ “เพื ่อ” มีความหมาย

เหมือนกันหรือใกลLเคียงกัน จึงนำมาซLอนกันเพื่อประโยชน9ทางวรรณศิลป ̧

คำวNา “เพื่อ” ในภาษาไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย กลNาวคือแตNเดิม 

คำวNา “เพื่อ” มีความหมายทั้งบอกจุดมุNงหมายและบอกสาเหตุ แตNในสมัยตNอมาปรากฏใชL

เพียงความหมายบอกจุดมุNงหมายเพียงอยNางเดียว หรืออาจกลNาวไดLวNาคำวNา “เพื่อ”  

มีความหมายแคบเขLา 

เหตุที่คำวNา “เพื่อ” เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย อาจเปWนเพราะการที่คำวNา 

“เพื่อ” เปWนคำหลายความหมาย (polyseme) เมื่อมีการยืมคำวNา “เพราะ” จากภาษา

เขมรเขLามาใชL ซึ่งเปWนคำที่มีความหมายเดNนชัดเพียงความหมายเดียว ผูLใชLภาษาจึงอาจ

นิยมเลือกใชLคำวNา “เพราะ” ในความหมายบอกสาเหตุ คำวNา “เพื่อ” จึงปรากฏใชLใน

ความหมายบอกจุดมุNงหมายเพียงความหมายเดียว ทั้งนี้อาจเกิดจากธรรมชาติประการหนึ่ง

ของภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปสูNความไมNฟุ[มเฟ\อย 

 

2. อภิปรายผลการวิจัย 

สตารอสตาและกุลละวณิชย9 (Starosta & Kullavanijaya, 2002) ไดLอธิบาย

เพียงวNา การใชLคำวNา “เพื ่อเหตุวNา” เปWนหลักฐานที่แสดงใหLเห็นวNาคำวNา “เพื ่อ” มี

ความหมายจางลงและกำลังพัฒนาไปสูNความหมายใหมN แตNในการศึกษาครั้งนี้ผูLวิจัยไดL

นำเสนอเพิ่มเติมวNา เหตุที่คำวNา “เพื่อ” พัฒนามามีความหมายบอกจุดมุNงหมายเพียงอยNาง

เดียวนั้น เกิดจากการรับคำวNา “เพราะ” ในภาษาเขมร ซึ่งเปWนคำที่มีความหมายเดียว

อยNางเดNนชัดเขLามาใชLในภาษาไทย 

นอกจากภาษาเขมรแลLว ภาษาตNางประเทศที่มีอิทธิพลตNอภาษาไทยอยNางมาก

คือภาษาบาลี เห็นไดLจากคำยืมภาษาบาลีจำนวนมากในภาษาไทย ซึ่งพบตั้งแตNในจารึก

หลักที่ 1 (พัฒน9 เพ็งผลา, 2556, น. 3) ทั้งคำวNา “เพื่อ” และคำวNา “เพราะ” ลLวนแตNเปWน
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คำที่ถูกกำหนดไวLสำหรับการแปลอายตนิบาต หรือการแปลวิภัตติเพื่อบอกการก (case) 

ของคำนามในภาษาบาลี กลNาวคือคำนามที่ผันดLวยตติยาวิภัตติ (วิภัตติที่ 3) จะทำหนLาที่

แสดงเครื่องมือของประธานหรือวิธีการทำของประธาน มีคำแปล ไดLแกN “ดLวย” “โดย” 

“อัน” “เพราะ” สNวนคำนามที่ผันดLวยจตุตถีวิภัตติ (วิภัตติที ่ 4) จะทำหนLาที ่แสดง

จุดมุNงหมายแหNงการทำของประธาน มีคำแปล ไดLแกN “แกN” “เพื่อ” “ตNอ” (บรรจบ บรรณรุจิ, 

2549, น. 28-29) ดLวยเหตุนี้จึงอาจเปWนไปไดLหรือไมNวNา แตNเดิมคำวNา “เพื่อ” มีความหมาย

ทั้งบอกสาเหตุและบอกจุดมุNงหมาย แตNเพื่อประโยชน9ในการแปลโบราณาจารย9จึงไดL

กำหนดใหLใชLคำวNา “เพราะ” แทนคำวNา “เพื่อ” 

อนึ่ง ผู LวิจัยสังเกตวNามีคำเชื่อมในภาษาไทยที่มีความหมายบอกจุดมุNงหมาย  

ซึ่งสามารถใชLแทนคำวNา “เพื่อ” ไดLบางปริบท คือคำวNา “ใหL” ตัวอยNางเชNน เขาชำระหนี้

เพื่อแมN ก็สามารถใชLวNา เขาชำระหนี้ใหLแมN ไดLเชNนกัน ทั้งนี้ พิรุฬห9 ป¢ยมหพงศ9 (2559)  

ไดLศึกษาโครงสรLางการปรากฏและความหมายของคำวNา “เพื่อ” และ “ใหL” ไวL แตNก็เปWน

การศึกษาเฉพาะสมัย จึงนNาสนใจวNาคำวNา “เพื่อ” และคำวNา “ใหL” จะเกิดการชNวงชิง

ความหมายและมีการเปลี่ยนแปลงในดLานการใชLในเชิงพัฒนาการหรือไมN ซึ่งการศึกษาใน

มุมมองขLามสมัยหรือการศึกษาเชิงประวัตินNาจะชNวยแสดงใหLเห็นถึงพัฒนาการอยNาง

เดNนชัด 
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รายการอFางอิง 
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